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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 27 
 

  JX@  ZEN@  YNG  MIHY  IVR  GAFND-Z@  ZIYRE Ex27:1 

:EZNW  ZEN@  YLYE  GAFND  DIDI  REAX  AGX  ZEN@  YNGE 

¢¶š¾‚ œŸLµ‚ �·÷´‰ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‚ 

:Ÿœ´÷¾™ œŸLµ‚ �¾�´�̧‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† †¶‹̧†¹‹ µ”Eƒ́š ƒµ‰¾š œŸLµ‚ �·÷´‰̧‡ 
1. w’`asiath ‘eth-hamiz’beach `atsey shitim chamesh ‘amoth ‘orek  
w’chamesh ‘amoth rochab rabu`a yih’yeh hamiz’beach w’shalosh ‘amoth qomatho. 
 

Ex27:1 And you shall make the altar of acacia wood, five cubits long and five cubits wide;  

the altar shall be square, and its height shall be three cubits.  
 

‹27:1› Καὶ ποιήσεις θυσιαστήριον ἐκ ξύλων ἀσήπτων, πέντε πήχεων τὸ µῆκος  
καὶ πέντε πήχεων τὸ εὖροσ--τετράγωνον ἔσται τὸ θυσιαστήριον-- 
καὶ τριῶν πήχεων τὸ ὕψος αὐτοῦ.   
1 Kai poi�seis thysiast�rion ek xyl�n as�pt�n,  

And you shall make an altar from out of woods incorruptible, 

pente p�che�n to m�kos kai pente p�che�n to euros-- 

 of five cubits the length, and five cubits the breadth.   

tetrag�non estai to thysiast�rion--kai tri�n p�che�n to huuos autou.   

 four-cornered shall be The altar, and three cubits its height.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZPXW  OIIDZ  EPNN  EIZPT  RAX@  LR  EIZPXW  ZIYRE 2 

:ZYGP  EZ@  ZITVE 

 ‡‹́œ¾’̧šµ™ ́‘‹¶‹¸†¹U EM¶L¹÷ ‡‹́œ¾M¹P ”µA¸šµ‚ �µ” ‡‹´œ¾’̧šµ™ ́œ‹¹ā́”̧‡ ƒ 

:œ¶�¾‰̧’ Ÿœ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ 
2. w’`asiath qar’nothayu `al ‘ar’ba` pinothayu mimenu tih’yeyan qar’nothayu  
w’tsipiath ‘otho n’chosheth. 
 

Ex27:2 You shall make its horns on its four corners; its horns shall be a piece of it,  

and you shall overlay it with bronze.  
 

‹2› καὶ ποιήσεις τὰ κέρατα ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν·  ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα·   
καὶ καλύψεις αὐτὰ χαλκῷ.   
2 kai poi�seis ta kerata epi t�n tessar�n g�ni�n;   

 And you shall make the horns upon the four corners.   

ex autou estai ta kerata; kai kaluueis auta chalkŸ.   

 part of it shall be The horns.  And you shall cover them in brass.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZBLFNE  EIZWXFNE  EIRIE  EPYCL  EIZXIQ  ZIYRE 3 

:ZYGP  DYRZ  EILK-LKL  EIZZGNE 

 ‡‹́œ¾„¸�̧ˆ¹÷E ‡‹́œ¾™¸š¸ ¹̂÷E ‡‹́”´‹̧‡ Ÿ’̧Vµ…̧� ‡‹́œ¾š‹¹N ́œ‹¹ā́”¸‡ „ 

:œ¶�¾‰̧’ †¶ā¼”µU ‡‹́�·J-�́�¸� ‡‹́œ¾U̧‰µ÷E 
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3. w’`asiath sirothayu l’dash’no w’ya`ayu umiz’r’qothayu  
umiz’l’gothayu umach’tothayu l’kal-kelayu ta`aseh n’chosheth. 
 

Ex27:3 You shall make its pails for removing its ashes, and its shovels and its basins  

and its forks and its firepans; you shall make all its utensils of bronze.  
 

‹3› καὶ ποιήσεις στεφάνην τῷ θυσιαστηρίῳ καὶ τὸν καλυπτῆρα αὐτοῦ  
καὶ τὰς φιάλας αὐτοῦ καὶ τὰς κρεάγρας αὐτοῦ καὶ τὸ πυρεῖον αὐτοῦ·   
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ ποιήσεις χαλκᾶ.   
3 kai poi�seis stephan�n tŸ thysiast�riŸ kai ton kalypt�ra autou kai tas phialas autou  

 And you shall make a rim for the altar.  And its lid, and its bowls,  

kai tas kreagras autou kai to pyreion autou;  kai panta ta skeu� autou poi�seis chalka.   

 and its meat hooks, and its censer, and all its utensils you shall make of brass.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  ZYX  DYRN  XAKN  EL  ZIYRE 4 

:EIZEVW  RAX@  LR  ZYGP  ZRAH  RAX@  ZYXD-LR  ZIYRE 

œ¶�¾‰̧’ œ¶�¶š †·ā¼”µ÷ š́A¸�¹÷ ŸK ́œ‹¹ā́”¸‡ … 

:‡‹́œŸ˜̧™ ”µA¸šµ‚ �µ” œ¶�¾‰¸’ œ¾”¸AµŠ ”µA̧šµ‚ œ¶�¶š´†-�µ” ́œ‹¹ā́”¸‡ 
4. w’`asiath lo mik’bar ma`aseh resheth n’chosheth  
w’`asiath `al-haresheth ‘ar’ba` tab’`oth n’chosheth `al ‘ar’ba` q’tsothayu. 
 

Ex27:4 You shall make for it a grating of network of bronze,  

and on the net you shall make four bronze rings at its four corners.  
 

‹4› καὶ ποιήσεις αὐτῷ ἐσχάραν ἔργῳ δικτυωτῷ χαλκῆν·   
καὶ ποιήσεις τῇ ἐσχάρᾳ τέσσαρας δακτυλίους χαλκοῦς ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλίτη.   
4 kai poi�seis autŸ escharan ergŸ dikty�tŸ chalk�n;   

 And you shall make for it grate work a latticed brass.  

kai poi�seis tÿ eschara" tessaras daktylious chalkous epi ta tessara klit�.   

 And you shall make for the grate four rings of brass upon the four sides.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DHNLN  GAFND  AKXK  ZGZ  DZ@  DZZPE 5 

:GAFND  IVG  CR  ZYXD  DZIDE 

†́H´÷̧K¹÷ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ƒ¾J̧šµJ œµ‰µU D´œ¾‚ †´Uµœ́’̧‡ † 
:µ‰·A¸ˆ¹Lµ† ‹¹ ¼̃‰ …µ” œ¶�¶š´† †́œ¸‹́†¸‡ 

5. w’nathatah ‘othah tachath kar’kob hamiz’beach mil’matah  
w’hay’thah haresheth `ad chatsi hamiz’beach. 
 

Ex27:5 you shall put it under the ledge of the altar from beneath,  

so that the net shall be as far as half of the altar.  
 

‹5› καὶ ὑποθήσεις αὐτοὺς ὑπὸ τὴν ἐσχάραν τοῦ θυσιαστηρίου κάτωθεν·   
ἔσται δὲ ἡ ἐσχάρα ἕως τοῦ ἡµίσους τοῦ θυσιαστηρίου.   
5 kai hypoth�seis autous hypo t�n escharan tou thysiast�riou kat�then;   

 And you shall place them under the grate of the altar from below.  

estai de h� eschara he�s tou h�misous tou thysiast�riou.   

 shall be And the grate for half the altar. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:ZYGP  MZ@  ZITVE  MIHY  IVR  ICA  GAFNL  MICA  ZIYRE 6 

:œ¶�¾‰̧’ �́œ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‹·CµA µ‰·A¸ ¹̂Lµ� �‹¹Cµƒ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‡ 

6. w’`asiath badim lamiz’beach badey `atsey shitim w’tsipiath ‘otham n’chosheth. 
 

Ex27:6 You shall make poles for the altar, poles of acacia wood,  

and overlay them with bronze.  
 

‹6› καὶ ποιήσεις τῷ θυσιαστηρίῳ φορεῖς ἐκ ξύλων ἀσήπτων  
καὶ περιχαλκώσεις αὐτοὺς χαλκῷ.   
6 kai poi�seis tŸ thysiast�riŸ phoreis ek xyl�n as�pt�n  

 And you shall make for the altar bearing poles from out of woods incorruptible, 

kai perichalk�seis autous chalkŸ.   

 and you shall brass plate them in brass.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRAHA  EICA-Z@  @AEDE 7 

:EZ@  Z@YA  GAFND  ZRLV  IZY-LR  MICAD  EIDE 

œ¾”´AµHµA ‡‹́CµA-œ¶‚ ‚́ƒE†̧‡ ˆ 

:Ÿœ¾‚ œ·‚̧ā¹A µ‰·A¸ ¹̂Lµ† œ¾”̧�µ˜ ‹·U¸�-�µ” �‹¹CµAµ† E‹́†̧‡ 
7. w’huba’ ‘eth-badayu bataba`oth  
w’hayu habadim `al-sh’tey tsal’`oth hamiz’beach bis’eth ‘otho. 
 

Ex27:7 Its poles shall be inserted into the rings,  

so that the poles shall be on the two sides of the altar when it is carried.  
 

‹7› καὶ εἰσάξεις τοὺς φορεῖς εἰς τοὺς δακτυλίους,  
καὶ ἔστωσαν οἱ φορεῖς κατὰ τὰ πλευρὰ τοῦ θυσιαστηρίου ἐν τῷ αἴρειν αὐτό.   
7 kai eisaxeis tous phoreis eis tous daktylious,  

 And you shall bring the bearing poles into the rings;  

kai est�san hoi phoreis kata ta pleura tou thysiast�riou en tŸ airein auto.   

 and let be the bearing poles according to the sides of the altar in the lifting it!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYRI  OK  XDA  JZ@  D@XD  XY@K  EZ@  DYRZ  ZGL  AEAP 8 

“ :Eā¼”µ‹ ‘·J š́†́A ¡̧œ¾‚ †´‚̧š¶† š¶�¼‚µJ Ÿœ¾‚ †¶ā¼”µU œ¾‰º� ƒEƒ̧’ ‰ 

8. n’bub luchoth ta`aseh ‘otho ka’asher her’ah ‘oth’ak bahar ken ya`asu. 
 

Ex27:8 You shall make it hollow with planks;  

as it was shown to you in the mountain, so they shall make it.  
 

‹8› κοῖλον σανιδωτὸν ποιήσεις αὐτό·   
κατὰ τὸ παραδειχθέν σοι ἐν τῷ ὄρει, οὕτως ποιήσεις αὐτό.   
8 koilon sanid�ton poi�seis auto;   

hollow planked You shall make it; 

kata to paradeichthen soi  

 according to the holding forth of the example to you 

en tŸ orei, hout�s poi�seis auto.   

 on the mountain – thus you shall make it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRLW  DPNIZ-ABP  Z@TL  OKYND  XVG  Z@  ZIYRE 9 
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:ZG@D  D@TL  JX@  DN@A  D@N  XFYN  YY  XVGL 

 �‹¹”´�̧™ †́’́÷‹·U-ƒ¶„¶’ œµ‚̧–¹� ‘´J̧�¹Lµ† šµ ¼̃‰ œ·‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ Š 

:œ´‰¶‚́† †́‚·Pµ� ¢¶š¾‚ †́Lµ‚́ƒ †́‚·÷ š´ˆ̧�́÷ �·� š·˜́‰¶� 
9. w’`asiath ‘eth chatsar hamish’kan liph’ath negeb-teymanah q’la`im  
lechatser shesh mash’zar me’ah ba’amah ‘orek lape’ah ha’echath. 
 

Ex27:9 You shall make the court of the tabernacle.   

On the south side southward there shall be hangings  

for the court of fine twisted linen a hundred cubits long for one side;  
 

‹9› Καὶ ποιήσεις αὐλὴν τῇ σκηνῇ·  εἰς τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα ἱστία τῆς αὐλῆς  
ἐκ βύσσου κεκλωσµένης, µῆκος ἑκατὸν πηχῶν τῷ ἑνὶ κλίτει·   
9 Kai poi�seis aul�n tÿ sk�nÿ;  

And you shall make a courtyard for the tent 

eis to klitos to pros liba histia t�s aul�s 

 in the side, the one towards the south, and shrouds for the courtyard 

ek byssou kekl�smen�s, m�kos hekaton p�ch�n tŸ heni klitei;   

 from out of linen being twined, the length a hundred cubits to the one side.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  MIXYR  MDIPC@E  MIXYR  EICNRE 10 

:SQK  MDIWYGE  MICNRD  IEE 

œ¶�¾‰̧’ �‹¹š¸ā¶” �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶” ‡‹́…ºLµ”¸‡ ‹ 
:•¶“́J �¶†‹·™º�¼‰µ‡ �‹¹…ºLµ”´† ‹·‡´‡ 

10. w’`amudayu `es’rim w’ad’neyhem `es’rim n’chosheth  
wawey ha`amudim wachashuqeyhem kaseph. 
 

Ex27:10 and its pillars shall be twenty, with their twenty sockets of bronze;  

the hooks of the pillars and their bands shall be of silver.  
 

‹10› καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ,  
καὶ οἱ κρίκοι αὐτῶν καὶ αἱ ψαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ.   
10 kai hoi styloi aut�n eikosi, kai hai baseis aut�n eikosi chalkai,  

 And their posts – twenty; and their bases – twenty, of brass;  

kai hoi krikoi aut�n kai hai psalides aut�n argyrai.   

 and their hooks, and their clips made of silver. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXYR  ECNRE  JX@  D@N  MIRLW  JX@A  OETV  Z@TL  OKE 11 

:SQK  MDIWYGE  MICNRD  IEE  ZYGP  MIXYR  MDIPC@E   

�‹¹š¸ā¶” EÇ÷µ”¸‡ ¢¶š¾‚ †́‚·÷ �‹¹”´�̧™ ¢¶š¾‚́A ‘Ÿ–́˜ œµ‚̧–¹� ‘·�¸‡ ‚‹ 

:•¶“́J �¶†‹·™º�¼‰µ‡ �‹¹…ºLµ”´† ‹·‡´‡ œ¶�¾‰̧’ �‹¹š¸ā¶” �¶†‹·’̧…µ‚̧‡  
11. w’ken liph’ath tsaphon ba’orek q’la`im me’ah ‘orek w’`am’du `es’rim  
w’ad’neyhem `es’rim n’chosheth wawey ha`amudim wachashuqeyhem kaseph. 
 

Ex27:11 Likewise for the north side in length there shall be hangings  

a hundred cubits long, and its twenty pillars with their twenty sockets of bronze;  

the hooks of the pillars and their bands shall be of silver.  
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‹11› οὕτως τῷ κλίτει τῷ πρὸς ἀπηλιώτην ἱστία, ἑκατὸν πηχῶν µῆκος·   
καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ, καὶ οἱ κρίκοι  
καὶ αἱ ψαλίδες τῶν στύλων καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν περιηργυρωµέναι ἀργύρῳ.   
11 hout�s tŸ klitei tŸ pros ap�li�t�n histia,  

So also to the side towards the north you shall make shrouds 

hekaton p�ch�n m�kos;  kai hoi styloi aut�n eikosi, 

 a hundred cubits in length, and their posts – twenty; 

kai hai baseis aut�n eikosi chalkai, kai hoi krikoi 

 and their bases – twenty, made of brass; and the hooks, 

kai hai psalides t�n styl�n kai hai baseis aut�n peri�rgyr�menai argyrŸ.   

 and the clips for the posts, and the bases being silver plated with silver metal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DXYR  MDICNR  DN@  MIYNG  MIRLW  MI-Z@TL  XVGD  AGXE 12 

:DXYR  MDIPC@E   

†́š´ā¼” �¶†‹·…ºLµ” †́Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ �‹¹”´�̧™ �́‹-œµ‚̧–¹� š·˜́‰¶† ƒµ‰¾ş̌‡ ƒ‹ 

:†́š´ā¼” �¶†‹·’̧…µ‚̧‡  
12. w’rochab hechatser liph’ath-yam q’la`im chamishim ‘amah `amudeyhem `asarah  
w’ad’neyhem `asarah. 
 

Ex27:12 For the width of the court on the west side shall be hangings of fifty cubits  

with their ten pillars and their ten sockets.  
 

‹12› τὸ δὲ εὖρος τῆς αὐλῆς τὸ κατὰ θάλασσαν ἱστία πεντήκοντα πηχῶν·   
στῦλοι αὐτῶν δέκα, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα.   
12 to de euros t�s aul�s to kata thalassan histia pent�konta p�ch�n;   

 And the breadth of the courtyard by the west with shrouds of fifty cubits,  

styloi aut�n deka, kai hai baseis aut�n deka.   

 their posts – ten; and their bases – ten.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DN@  MIYNG  DGXFN  DNCW  Z@TL  XVGD  AGXE 13 

:†́Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ †́‰́š¸ ¹̂÷ †́÷¸…·™ œµ‚̧–¹� š·˜́‰¶† ƒµ‰¾ş̌‡ „‹ 

13. w’rochab hechatser liph’ath qed’mah miz’rachah chamishim ‘amah. 
 

Ex27:13 The width of the court for the east side eastward shall be fifty cubits.  
 

‹13› καὶ εὖρος τῆς αὐλῆς τὸ πρὸς νότον ἱστία πεντήκοντα πήχεων·   
στῦλοι αὐτῶν δέκα, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα.   
13 kai euros t�s aul�s to pros noton histia pent�konta p�che�n;   

 And the breadth of the courtyard towards the east with shrouds of fifty cubits;  

styloi aut�n deka, kai hai baseis aut�n deka.   

 their posts – ten, and their bases – ten.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYLY  MDICNR  SZKL  MIRLW  DN@  DXYR  YNGE 14 

:DYLY  MDIPC@E 

†́�¾�¸� �¶†‹·…ºLµ” •·œ´Jµ� �‹¹”´�̧™ †´Lµ‚ †·š¸ā¶” �·÷¼‰µ‡ …‹ 
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:†́�¾�¸� �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ 

14. wachamesh `es’reh ‘amah q’la`im lakatheph `amudeyhem sh’loshah  
w’ad’neyhem sh’loshah. 
 

Ex27:14 The hangings for the side shall be fifteen cubits  

with their three pillars and their three sockets.  
 

‹14› καὶ πεντεκαίδεκα πήχεων τὸ ὕψος τῶν ἱστίων τῷ κλίτει τῷ ἑνί·   
στῦλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς.   
14 kai pentekaideka p�che�n to huuos t�n histi�n tŸ klitei tŸ heni;   

 And fifteen cubits for the shrouds is to be the height for the side one;  

styloi aut�n treis, kai hai baseis aut�n treis.   

 their posts – three, and their bases – three.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYLY  MDICNR  MIRLW  DXYR  YNG  ZIPYD  SZKLE 15 

:DYLY  MDIPC@E 

†́�¾�¸� �¶†‹·…ºLµ” �‹¹”´�̧™ †·š¸ā¶” �·÷¼‰ œ‹¹’·Vµ† •·œ´Jµ�̧‡ ‡Š 
:†́�¾�¸� �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ 

15. w’lakatheph hashenith chamesh `es’reh q’la`im `amudeyhem sh’loshah 
w’ad’neyhem sh’loshah. 
 

Ex27:15 And for the other side shall be hangings of fifteen cubits with their three pillars  

and their three sockets.  
 

‹15› καὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον, δέκα πέντε πηχῶν τῶν ἱστίων τὸ ὕψος·   
στῦλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς.   
15 kai to klitos to deuteron, deka pente p�ch�n t�n histi�n to huuos;   

 And for the side second fifteen cubits for the shrouds is to be the height;  

styloi aut�n treis, kai hai baseis aut�n treis.   

 their posts – three, and their bases – three. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  DN@  MIXYR  JQN  XVGD  XRYLE 16 

:DRAX@  MDIPC@E  DRAX@  MDICNR  MWX  DYRN  XFYN  YYE   

‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�̧U †´Lµ‚ �‹¹š¸ā¶” ¢́“´÷ š·˜́‰¶† šµ”µ�̧�E ˆŠ 

:†́”´A¸šµ‚ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ †́”´A¸šµ‚ �¶†‹·…ºLµ” �·™¾š †·ā¼”µ÷ š́ˆ¸�́÷ �·�̧‡  
16. ul’sha`ar hechatser masak `es’rim ‘amah t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani  
w’shesh mash’zar ma`aseh roqem `amudeyhem ‘ar’ba`ah w’ad’neyhem ‘ar’ba`ah. 
 

Ex27:16 For the gate of the court there shall be a screen of twenty cubits, of blue  

and purple and crimson double-dipped and fine twisted linen, the work of a weaver,  

with their four pillars and their four sockets.  
 

‹16› καὶ τῇ πύλῃ τῆς αὐλῆς κάλυµµα, εἴκοσι πηχῶν τὸ ὕψος, ἐξ ὑακίνθου  
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης τῇ ποικιλίᾳ  
τοῦ ῥαφιδευτοῦ·  στῦλοι αὐτῶν τέσσαρες, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες.   
16 kai tÿ pylÿ t�s aul�s kalymma, eikosi p�ch�n to huuos,  

 And in the gate of the courtyard a covering twenty cubits in height,  
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ex huakinthou kai porphyras kai kokkinou kekl�smenou  

from out of blue and purple, and scarlet being twined, 

kai byssou kekl�smen�s tÿ poikilia" tou hraphideutou;   

 and linen being twined in the embroidery of the stitcher;  

styloi aut�n tessares, kai hai baseis aut�n tessares.   

 their posts – four, and their bases – four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQK  MIWYGN  AIAQ  XVGD  ICENR-LK 17 

:ZYGP  MDIPC@E  SQK  MDIEE 

•¶“¶J �‹¹™´Vº‰¸÷ ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶† ‹·…ELµ”-�́J ˆ‹ 
:œ¶�¾‰̧’ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ •¶“́J �¶†‹·‡´‡ 

17. kal-`amudey hechatser sabib m’chushaqim keseph  
waweyhem kaseph w’ad’neyhem n’chosheth. 
 

Ex27:17 All the pillars around the court shall be furnished with silver bands  

with their hooks of silver and their sockets of bronze.  
 

‹17› πάντες οἱ στῦλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ κατηργυρωµένοι ἀργυρίῳ,  
καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν χαλκαῖ.   
17 pantes hoi styloi t�s aul�s kyklŸ kat�rgyr�menoi argyriŸ,  

 All the posts of the courtyard round about being plated in silver,  

kai hai kephalides aut�n argyrai, kai hai baseis aut�n chalkai.   

 and their tips made of silver, and their bases of brass.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGA  MIYNG  AGXE  DN@A  D@N  XVGD  JX@ 18 

:ZYGP  MDIPC@E  XFYN  YY  ZEN@  YNG  DNWE 

�‹¹V¹÷¼‰µA �‹¹V¹÷¼‰ ƒµ‰¾ş̌‡ †́Lµ‚́ƒ †́‚·÷ š·˜́‰¶† ¢¶š¾‚ ‰‹ 

:œ¶�¾‰̧’ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ š´ˆ̧�́÷ �·� œŸLµ‚ �·÷´‰ †́÷¾™̧‡ 
18. ‘orek hechatser me’ah ba’amah w’rochab chamishim bachamishim  
w’qomah chamesh ‘amoth shesh mash’zar w’ad’neyhem n’chosheth. 
 

Ex27:18 The length of the court shall be a hundred cubits, and the width fifty by fifty,  

and the height five cubits of fine twisted linen, and their sockets of bronze.  
 

‹18› τὸ δὲ µῆκος τῆς αὐλῆς ἑκατὸν ἐφ’ ἑκατόν, καὶ εὖρος πεντήκοντα  
ἐπὶ πεντήκοντα, καὶ ὕψος πέντε πηχῶν, ἐκ βύσσου κεκλωσµένης,  
καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν χαλκαῖ.   
18 to de m�kos t�s aul�s hekaton ephí hekaton,  

And the length of the courtyard – a hundred by a hundred.   

kai euros pent�konta epi pent�konta, kai huuos pente p�ch�n, 

 And the breadth – fifty by fifty.  And the height – five cubits 

ek byssou kekl�smen�s, kai hai baseis aut�n chalkai.   

 from out of linen being twined.  And their bases were of brass.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EIZCZI-LKE  EZCAR  LKA  OKYND  ILK  LKL 19 

:ZYGP  XVGD  ZCZI-LKE 
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‡‹́œ¾…·œ¸‹-�́�̧‡ Ÿœ́…¾ƒ¼” �¾�̧A ‘´J̧�¹Lµ† ‹·�¸J �¾�̧� Š‹ 

“ :œ¶�¾‰¸’ š·˜́‰¶† œ¾…̧œ¹‹-�́�¸‡ 
19. l’kol k’ley hamish’kan b’kol `abodatho w’kal-y’thedothayu  
w’kal-yith’doth hechatser n’chosheth. 
 

Ex27:19 All the utensils of the tabernacle used in all its service, and all its pegs,  

and all the pegs of the court, shall be of bronze.  
 

‹19› καὶ πᾶσα ἡ κατασκευὴ καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα  
καὶ οἱ πάσσαλοι τῆς αὐλῆς χαλκοῖ.   
19 kai pasa h� kataskeu� kai panta ta ergaleia  

And all the furniture, and all the work tools, 

kai hoi passaloi t�s aul�s chalkoi.   

 and the stanchions of the courtyard were of brass.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-Z@  DEVZ  DZ@E 20 

:CINZ  XP  ZLRDL  XE@NL  ZIZK  JF  ZIF  ONY  JIL@  EGWIE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †¶Eµ˜̧U †́Uµ‚̧‡ � 

:…‹¹÷́U š·’ œ¾�¼”µ†¸� šŸ‚́Lµ� œ‹¹œ́J ¢´ˆ œ¹‹µˆ ‘¶÷¶� ¡‹¶�·‚ E‰̧™¹‹¸‡ 
20. w’atah t’tsaueh ‘eth-b’ney Yis’ra’El  
w’yiq’chu ‘eleyak shemen zayith zak kathith lama’or l’ha`aloth ner tamid. 
 

Ex27:20 You shall charge the sons of Yisra’El,  

that they bring you pure oil of beaten olives for the light, to make a lamp burn continually.  
 

‹20› Καὶ σὺ σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ λαβέτωσάν σοι ἔλαιον  
ἐξ ἐλαίων ἄτρυγον καθαρὸν κεκοµµένον εἰς φῶς καῦσαι,  
ἵνα κάηται λύχνος διὰ παντός.   
20 Kai sy syntaxon tois huiois Isra�l kai labet�san soi elaion  

 And you give orders to the sons of Israel!  And let them take to you olive oil  

ex elai�n atrygon katharon kekommenon eis ph�s kausai,  

 from olive trees free from impurities! pure being beaten to burn for a light, 

hina ka�tai lychnos dia pantos.   

 that should burn a lamp always. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JXRI  ZCRD-LR  XY@  ZKXTL  UEGN  CREN  LD@A 21 

  DEDI  IPTL  XWA-CR  AXRN  EIPAE  OXD@  EZ@ 
:L@XYI  IPA  Z@N  MZXCL  MLER  ZWG 

¢¾š¼”µ‹ œº…·”´†-�µ” š¶�¼‚ œ¶�¾š́Pµ� —E‰¹÷ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A ‚� 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� š¶™¾A-…µ” ƒ¶š¶”·÷ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ Ÿœ¾‚ 
“ :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œ·‚·÷ �́œ¾š¾…̧� �́�Ÿ” œµRº‰ 

21. b’ohel mo`ed michuts laparoketh ‘asher `al-ha`eduth ya`arok ‘otho ‘Aharon  
ubanayu me`ereb `ad-boqer liph’ney Yahúwah chuqath `olam l’dorotham  
me’eth b’ney Yis’ra’El. 
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Ex27:21 In the tent of appointment, outside of the veil which is before the testimony,  

Aharon and his sons shall arrange it from evening to morning before JWJY;  

it shall be a perpetual statute throughout their generations for the sons of Yisra’El.  
 

‹21› ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου ἔξωθεν τοῦ καταπετάσµατος τοῦ ἐπὶ τῆς διαθήκης 
καύσει αὐτὸ Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀφ’ ἑσπέρας ἕως πρωὶ ἐναντίον κυρίου·   
νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
21 en tÿ sk�nÿ tou martyriou ex�then tou katapetasmatos  

In the tent of the testimony, from outside the veil, 

tou epi t�s diath�k�s kausei auto  

 the one by the covenant – shall burn it           

Aar�n kai hoi huioi autou aphí hesperas he�s pr�i enantion kyriou;   

 Aaron and his sons from evening until morning before YHWH;  

nomimon ai�nion eis tas geneas hym�n para t�n hui�n Isra�l.    

 law for an eternal unto your generations by the sons of Israel. 
 


